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1971. GADA KONVENCIJA PAR PSIHOTROPAJĀM VIELĀM
APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJA
APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCES, KAS SASAUKTA, LAI PIEŅEMTU PROTOKOLU PAR PSIHOTROPAJĀM VIELĀM, NOBEIGUMA AKTS
1. Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padome saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 62. panta 4. punktu un Ģenerālās Asamblejas 1949. gada 3. decembra Rezolūcijas 336 (IV) noteikumiem ar Rezolūciju 1474 (XLVIII) nolēma sasaukt pilnvaroto konferenci, lai pieņemtu Protokolu par psihotropajām vielām. 

2. Apvienoto Nāciju Organizācijas Konference Protokola par psihotropajām vielām pieņemšanai sanāca Vīnē no 1971. gada 11. janvāra līdz 21. februārim.
3. Pārstāvji Konferencē pārstāvēja šādu 71 valsti: 

Alžīrija

Amerikas Savienotās Valstis

Apvienotā Arābu Republika

Apvienotā Karaliste:

Argentīna

Austrālija

Austrija

Baltkrievijas Padomju Sociālistiskā Republika

Beļģija

Birma

Brazīlija

Bulgārija

Čīle

Dānija

Dienvidāfrika

Dienvidslāvija

Dominikānas Republika 

Ekvadora

Francija

Gabona

Gajāna

Gana

Grieķija

Gvatemala

Hondurasa

Indija

Irāka

Irāna

Īrija

Itālija

Izraēla

Japāna

Jaunzēlande

Kamerūna

Kanāda

Kolumbija

Kongo Demokrātiskā Republika

Korejas Republika

Kostarika

Ķīna

Libāna

Libērija

Luksemburga

Meksika

Monako

Nīderlande

Nikaragva

Norvēģija

Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

Pakistāna

Panama

Paragvaja

Polija

Portugāle

Ruanda

Salvadora

Sanmarīno

Somija

Spānija

Šveice

Taizeme

Togo

Trinidāda un Tobāgo

Tunisija

Turcija

Ukrainas Padomju Sociālistiskā Republika

Ungārija

Vācijas Federatīvā Republika

Vatikāns

Venecuēla

Zviedrija

4. Konferencē novērotājs pārstāvēja šādas valstis: 

Čehoslovākiju
Urugvaju

Rumāniju
Vjetnamas Republiku 

5. Konferencē bija pārstāvēta šāda specializētā aģentūra: 

Pasaules Veselības organizācija.
6. Konferencē bija pārstāvēta šāda starptautiska organizācija: 

Starptautiskā Narkotiku kontroles pārvalde.
7. Konferencē bija pārstāvēta šāda nevalstiska organizācija: 

Starptautiskā Kriminālpolicijas organizācija ICPO/Interpols pēc uzaicinājuma saskaņā ar Ekonomikas un sociālo lietu padomes Rezolūciju 1474 (XLVIII). 

8. Saskaņā ar reglamenta 39. noteikumu pēc Konferences uzaicinājuma piedalījās arī Arābu Valstu līgas Pastāvīgā pretnarkotiku biroja direktors ģenerālis A. A. el Hadeka [A. A. El Hadeka].  

9. Saskaņā ar 1. punktā minēto Ekonomikas un sociālo lietu padomes rezolūciju un konferences pieņemto reglamentu iepriekšminēto organizāciju novērotāji un pārstāvji piedalījās Konferences darbā bez balsstiesībām. 

10. Konference ievēlēja E. Netelu [E. Nettel] (Austrija) priekšsēdētāja amatā, un par priekšsēdētāja vietniekiem ievēlēja pārstāvjus no šādām valstīm: 

Amerikas Savienotās Valstis
Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotā Karaliste

Apvienotā Arābu Republika
Meksika

Brazīlija
Padomju Sociālistisko Republiku Savienība

Gana
Togo

Indija
Turcija

Japāna


11. Konferences atklāšanas dienā ģenerālsekretāra pārstāvis bija V. Vinspīrs-Gvičjardi [V. Winspeare-Guicciardi], kura vietā pēc tam stājās Dr. V. Kuševics [V. Kuševic]. Konferences izpildsekretārs bija Dr. V. Kuševics, juridiskais padomnieks bija G. Vatls [G. Wattles] un izpildsekretāra vietnieks bija Ansars Kāns [Ansar Khan].  

12. Konferencei bija iesniegts Protokola par psihotropajām vielām projekts, ko bija sagatavojusi Padomes Narkotisko vielu komisija, kā arī cita ģenerālsekretāra sagatavotā dokumentācija. 

13. Konference izveidoja šādas komitejas: 

Vispārējā komiteja

Priekšsēdētājs – konferences priekšsēdētājs;
Tehniskā komiteja

Priekšsēdētājs profesors B. A. Rekseds [B. A. Rexed ] (Zviedrija);
Dokumentu izstrādes komiteja

Priekšsēdētājs D. Nikoli [D. Nikoli ] (Dienvidslāvija);
Kontroles pasākumu komiteja

Priekšsēdētājs Dr. Ž. Mabilo [J. Mabileau] (Francija);
Mandātu komiteja

Priekšsēdētājs Dr. P. A. Dženings [P. A. Jennings ] (Īrija).
14. Tehniskā komiteja izveidoja šādu ad hoc darba grupu:  

2. panta ad hoc darba grupa (4. un 5. punkts) (Vielu kontroles joma)

Priekšsēdētājs Dr. H. el Hakims [H. El Hakim] (Apvienotā Arābu Republika).
15. Kontroles pasākumu komiteja izveidoja šādas īpašās darba grupas: 

2. panta ad hoc darba grupa (7. un 8. punkts) (Vielu kontroles joma)

Priekšsēdētājs D. P. Anands [D. P. Anand ] (Indija);
2. panta ad hoc darba grupa (bis) (Īpaši noteikumi par preparātu kontroli)

Priekšsēdētājs D. E. Millers [D. E. Miller] (Amerikas Savienotās Valstis);
4. panta ad hoc darba grupa (Lietošana tikai medicīnā un zinātnē)

Priekšsēdētājs Dr. A. M. Volšs [A. M. Walshe] (Austrālija);
6. panta ad hoc darba grupa (Īpaši noteikumi par I saraksta vielām)

Priekšsēdētājs J. H. V. Hohvaters [J. H. W. Hoogwater ] (Nīderlande);
7. panta ad hoc darba grupa (Licences)

Priekšsēdētājs D. Nikoli [D. Nikoli ] (Dienvidslāvija);
8. panta ad hoc darba grupa (Receptes)

Priekšsēdētājs Dr. V.V. Olgiņs [V. V. Olguin ] (Argentīna);
10. panta ad hoc darba grupa (Uzskaite)

Priekšsēdētājs A.C. Kircs [A. C. Kirca];
11. un 12. panta ad hoc darba grupa (Noteikumi par psihotropo vielu starptautisko tirdzniecību un ievešanas un izvešanas aizliegumu un ierobežošanu)

Priekšsēdētājs J. P. Bertšingers [J. P. Bertschinger] (Šveice);
14. panta ad hoc darba grupa (Dalībvalstu ziņojumi)

Priekšsēdētājs: M. K. B. Asante [M. K. B. Asante] (Gana).
16. Pēc apspriedēm, kā tās atspoguļotas kopsapulču pierakstu kopsavilkumā, Vispārējās komitejas un Kontroles komitejas sēžu protokolos, kā arī visu komiteju ziņojumos Konference pieņēma un nodeva parakstīšanai 1971. gada Konvenciju par psihotropajām vielām. Turklāt Konference pieņēma trīs rezolūcijas, kas pievienotas šim nobeiguma aktam. 

Konvencija noslēgta Vīnē, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit pirmā gada divdesmit pirmajā februārī, vienā eksemplārā angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā; visi teksti ir vienlīdz autentiski. Oriģinālu deponē ANO ģenerālsekretāram. 

To apliecinot, pārstāvji ir parakstījuši šo nobeiguma aktu. 

REZOLŪCIJAS, KO PIEŅĒMUSI APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS KONFERENCE KONVENCIJAS PAR PSIHOTROPAJĀM VIELĀM PIEŅEMŠANAI
I rezolūcija
KONVENCIJAS PAR PSIHOTROPOAJĀM VIELĀM PROVIZORISKA PIEMĒROŠANA, LĪDZ TĀ STĀJAS SPĒKĀ
Konference
1. aicina valstis, ciktāl tas ir to spēkos, provizoriski piemērot Konvencijā par psihotropajām vielām noteiktos kontroles pasākumus, līdz Konvencija stājas spēkā attiecībā uz katru no tām;  

2. pieprasa ģenerālsekretāram nodot šo rezolūciju Ekonomikas un sociālo lietu padomei, Ģenerālajai Asamblejai un Pasaules Veselības organizācijai, lai tās vēlreiz apstiprina šajā rezolūcijā iekļauto aicinājumu. 

II rezolūcija
AMFETAMĪNU IZPĒTE
Konference,
uzskatot, ka amfetamīni tiek īpaši plaši pārmērīgi lietoti un ir nelikumīgas tirdzniecības priekšmets,
uzskatot, ka šo narkotisko vielu ārstnieciskā vērtība ir ierobežota, lai gan tāda ir atzīta,
1. pieprasa Pasaules Veselības organizācijai veicināt tādu mazāk bīstamu vielu izpēti, kas var aizstāt amfetamīnus, un sponsorēt šādu izpēti atbilstoši pieejamajiem līdzekļiem; 

2. iesaka valdībām, kam ir nepieciešamais aprīkojums, veikt līdzīgus pasākumus. 

III rezolūcija
ATZĪNĪBA AUSTRIJAS REPUBLIKAS FEDERĀLAJAI VALDĪBAI
Konference,
sasaukta ar Ekonomikas un sociālo lietu padomes 1970. gada 24. marta rezolūciju 1474 (XLVIII), 

sanākusi Vīnē no 1971. gada 11. janvāra līdz 21. februārim pēc Austrijas Republikas valdības uzaicinājuma,
izsaka Austrijas Republikas valdībai pateicību par valdības nodrošinātajām iespējām un laipnību, kas deva būtisku ieguldījumu konferences darba sekmīgā norisē.  
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Saraksti (skatīt ierobežoto vielu zaļo sarakstu šajā tīmekļa vietnē: http://www.incb.orb/e/index.htm)
1971. gada Konvencija par psihotropajām vielām
PREAMBULA
Dalībvalstis,
rūpējoties par cilvēces veselību un labklājību,
ar bažām norādot uz sabiedrības veselības un sociālajām problēmām, ko izraisa dažu psihotropo vielu pārmērīga lietošana,
apņemoties novērst un apkarot šādu vielu pārmērīgu lietošanu un nelikumīgu tirdzniecību, ko tā izraisa,
uzskatot, ka nepieciešami stingri pasākumi, lai nodrošinātu, ka šādas vielas tiek izmantotas tikai likumīgiem mērķiem,
atzīstot, ka psihotropo vielu izmantošana medicīnā un zinātnē ir nepieciešama un ka tāpēc nedrīkst nepamatoti ierobežot to pieejamību šādiem mērķiem,
uzskatot, ka ir nepieciešama koordinācija un universāla rīcība, lai efektīvi vērstos pret šādu vielu pārmērīgu lietošanu, 
atzīstot Apvienoto Nāciju Organizācijas kompetenci psihotropo vielu kontroles jomā un vēloties, lai attiecīgās starptautiskās institūcijas darbotos saskaņā ar šo organizāciju,
atzīstot, ka šo mērķu sasniegšanai ir nepieciešama starptautiska konvencija,
vienojas par turpmāko.
1. pants
TERMINI
Ja vien nav skaidri norādīts vai no konteksta neizriet citādi, turpmāk minētajiem terminiem Konvencijā ir šāda nozīme:

a) “Padome” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padome;

b) “Komisija” ir Padomes Narkotisko vielu komisija;

c) “Narkotiku kontroles pārvalde” ir Starptautiskā Narkotiku kontroles pārvalde, kas izveidota ar 1961. gada Vienoto konvenciju par narkotiskajām vielām;

d) “Ģenerālsekretārs” ir Apvienoto Nāciju Organizācijas ģenerālsekretārs;

e) “psihotropā viela” ir jebkura dabiska vai sintētiska viela vai jebkurš dabisks materiāls, kas iekļauts I, II, III vai IV sarakstā;

f) “preparāts” ir:


i) jebkurš šķīdums vai maisījums jebkādā fizikālā stāvoklī, kas satur vienu vai vairākas psihotropās vielas, vai


ii) viena vai vairākas psihotropās vielas dozētā veidā;

g) “I saraksts”, “II saraksts”, “III saraksts” un “IV saraksts” ir atbilstoši numurēti psihotropo vielu uzskaitījumi, kas pievienoti šai konvencijai, ar izmaiņām, kas tajos izdarītas saskaņā ar 2. pantu;

h) “izvešana” un “ievešana” ir psihotropo vielu fiziska pārvietošana no vienas valsts uz citu valsti šiem vārdiem atbilstošajā nozīmē;

i) “ražošana” ir visi procesi, ar kādiem var iegūt psihotropās vielas, un ietver psihotropo vielu attīrīšanu, kā arī to pārveidi citās psihotropajās vielās. Šis termins ietver arī preparātu izgatavošanu, izņemot tos, ko pēc receptēm izgatavo aptiekās;

j) “nelikumīga tirdzniecība” ir psihotropo vielu ražošana vai tirdzniecība pretrunā šīs konvencijas noteikumiem;

k) “reģions” ir jebkura valsts daļa, kas šajā konvencijā atbilstoši 28. pantam tiek uzskatīta par atsevišķu vienību;

l) “telpas” ir ēkas vai ēku daļas, tostarp tām piederošā zeme. 
2. pants
VIELU KONTROLES JOMA
1. Ja kādai dalībvalstij vai Pasaules Veselības organizācijai ir informācija, kas attiecas uz vielu, kurai vēl nav piemērota starptautiska kontrole un kura, pēc tās domām, būtu jāpievieno jebkuram no šīs konvencijas sarakstiem, tā par to paziņo ģenerālsekretāram un sniedz viņam visu informāciju, kas pamato šādu paziņojumu. Iepriekšminēto procedūru piemēro arī tad, ja kādai no dalībvalstīm vai Pasaules Veselības organizācijai ir informācija, kas pamato vielas pārvietošanu no viena saraksta uz citu no šiem sarakstiem, vai arī vielas svītrošanu no sarakstiem.
2. Ģenerālsekretārs pārsūta šādu paziņojumu un jebkādu informāciju, ko viņš uzskata par būtisku, dalībvalstīm un Komisijai, kā arī Pasaules Veselības organizācijai gadījumos, ja šādu paziņojumu ir iesniegusi kāda no dalībvalstīm.
3. Ja informācija, kas nosūtīta kopā ar šādu paziņojumu, liecina, ka viela ir piemērota iekļaušanai I vai II sarakstā atbilstoši 4. punktam, dalībvalstis, ņemot vērā tām pieejamo informāciju, izskata iespēju provizoriski piemērot šai vielai visus kontroles pasākumus, kādi piemērojami attiecīgi I vai II saraksta vielām.
4. Ja Pasaules Veselības organizācija konstatē:

a) ka viela var izraisīt

i)
1) atkarību un


2) centrālās nervu sistēmas stimulāciju vai depresiju, kas izraisa halucinācijas, kustību funkcijas, domāšanas, uzvedības, uztveres vai garastāvokļa traucējumus,

vai

ii) 
līdzīgu pārmērīgu lietošanu un līdzīgas kaitīgas sekas kā I, II, III vai IV saraksta viela, un

b) ka ir pietiekami pierādījumi, ka viela tiek pārmērīgi lietota, vai ir ļoti iespējams, ka tā tiks pārmērīgi lietota tādā veidā, ka tiks radītas sabiedrības veselības un sociālas problēmas, kas pamato starptautiskas kontroles piemērošanu vielai, Pasaules Veselības organizācija paziņo Komisijai vielas novērtējumu, tostarp pārmērīgas lietošanas varbūtības pakāpi, sabiedrības veselības un sociālo problēmu smaguma pakāpi, vielas noderīguma pakāpi medicīnā līdz ar ieteikumiem par kontroles pasākumiem, kas būtu atbilstoši, ņemot vērā tās novērtējumu. 

5. Komisija, ņemot vērā paziņojumu, ko nosūtījusi Pasaules Veselības organizācija, kuras novērtējums ir izšķirošs attiecībā uz medicīniskiem un zinātnes jautājumiem, kā arī paturot prātā ekonomiskos, sociālos, tiesiskos, administratīvos un citus faktorus, ko tā var uzskatīt par būtiskiem, var pievienot vielu I, II, III vai IV sarakstam. Komisija var censties iegūt vairāk informācijas no Pasaules Veselības organizācijas vai citiem atbilstošiem avotiem.
6. Ja 1. punktā minētais paziņojums attiecas uz vielu, kas jau ir iekļauta vienā no sarakstiem, Pasaules Veselības organizācija paziņo Komisijai par saviem jaunajiem atklājumiem, jebkuru jaunu vielas novērtējumu, kādu tā veic saskaņā ar 4. punktu, un jebkurus jaunus ieteikumus attiecībā uz kontroles pasākumiem, ko tā uzskata par atbilstošiem, ņemot vērā šo novērtējumu. Komisija, ņemot vērā Pasaules Veselības organizācijas paziņojumu, kā noteikts 5. punktā, un paturot prātā minētajā punktā noteiktos faktorus, var nolemt pārvietot vielu no viena saraksta uz citu, vai arī svītrot to no sarakstiem.
7. Ģenerālsekretārs visus Komisijas lēmumus, kas pieņemti atbilstoši šim pantam, paziņo visām ANO dalībvalstīm, tām šīs konvencijas dalībvalstīm, kuras nav ANO dalībvalstis, Pasaules Veselības organizācijai un Narkotiku kontroles pārvaldei. Šāds lēmums pilnībā stājas spēkā attiecībā uz katru dalībvalsti 180 dienas pēc šāda paziņojuma dienas, izņemot attiecībā uz jebkuru dalībvalsti, kas šajā laikā saistībā ar lēmumu pievienot vielu kādam no sarakstiem ir nosūtījusi ģenerālsekretāram rakstisku paziņojumu, ka, ņemot vērā ārkārtējus apstākļus, tā nevar attiecībā uz minēto vielu nodrošināt visu Konvencijas šā saraksta vielām piemērojamo noteikumu stāšanos spēkā. Šādā paziņojumā norāda šādas ārkārtējas rīcības iemeslus. Neatkarīgi no šāda paziņojuma katra dalībvalsts piemēro vismaz šādus turpmāk uzskaitītos kontroles pasākumus:

a) dalībvalsts, kas iesniegusi šādu paziņojumu attiecībā uz iepriekš nekontrolētu vielu, kura pievienota I sarakstam, cik iespējams, ņem vērā īpašos 7. pantā uzskaitītos kontroles pasākumus, un attiecībā uz šo vielu:

i) pieprasa licences to ražošanai, tirdzniecībai un izplatīšanai, kā noteikts 8. pantā par II saraksta vielām;

ii) pieprasa ārstu izrakstītas receptes piegādei vai izsniegšanai, kā 9. pantā noteikts par II saraksta vielām;

iii) ievēro 12. pantā noteiktās saistības, kas attiecas uz izvešanu un ievešanu, izņemot attiecībā uz citu dalībvalsti, kas iesniegusi šādu paziņojumu par attiecīgo vielu;

iv) ievēro 13. pantā noteiktās saistības II saraksta vielām attiecībā uz izvešanas un ievešanas aizliegumu un ierobežojumiem;

v) iesniedz Narkotiku kontroles pārvaldei statistikas ziņojumus saskaņā ar 16. panta 4. punkta a) apakšpunktu; un

vi) veic pasākumus saskaņā ar 22. pantu, lai vērstos pret darbībām, kas ir pretrunā likumiem vai noteikumiem, kuri pieņemti atbilstoši iepriekšminētajām saistībām;

b) dalībvalsts, kas iesniegusi šādu paziņojumu par iepriekš nekontrolētu vielu, kura pievienota II sarakstam, attiecībā uz šo vielu: 


i) pieprasa licences ražošanai, tirdzniecībai un izplatīšanai saskaņā ar 8. pantu;

ii) pieprasa ārsta izrakstītas receptes piegādei vai izsniegšanai saskaņā ar 9. pantu;

iii) ievēro 12. pantā noteiktās saistības attiecībā uz izvešanu un ieviešanu, izņemot attiecībā uz citu dalībvalsti, kas iesniegusi šādu paziņojumu par attiecīgo vielu;

iv) ievēro 13. pantā noteiktās saistības attiecībā uz izvešanas un ievešanas aizliegumu un ierobežojumiem;

v) iesniedz Narkotiku kontroles pārvaldei statistikas ziņojumus saskaņā ar 16. panta 4. punkta a), c) un d) apakšpunktu; un

vi) veic pasākumus saskaņā ar 22. pantu, lai vērstos pret darbībām, kas ir pretrunā likumiem vai noteikumiem, kuri pieņemti atbilstoši iepriekšminētajām saistībām;

c) dalībvalsts, kas iesniegusi šādu paziņojumu par iepriekš nekontrolētu vielu, kura pievienota III sarakstam, attiecībā uz šo vielu: 


i) pieprasa licences ražošanai, tirdzniecībai un izplatīšanai saskaņā ar 8. pantu;

ii) pieprasa ārsta izrakstītas receptes piegādei vai izsniegšanai saskaņā ar 9. pantu;

iii) ievēro 12. pantā noteiktās saistības, kas attiecas uz izvešanu, izņemot attiecībā uz citu dalībvalsti, kas iesniegusi šādu paziņojumu par attiecīgo vielu;

iv) ievēro 13. pantā noteiktās saistības attiecībā uz izvešanas un ievešanas aizliegumu un ierobežojumiem; un

vi) veic pasākumus saskaņā ar 22. pantu, lai vērstos pret darbībām, kas ir pretrunā likumiem vai noteikumiem, kuri pieņemti atbilstoši iepriekšminētajām saistībām;

d) dalībvalsts, kas iesniegusi šādu paziņojumu par iepriekš nekontrolētu vielu, kura pievienota IV sarakstam, attiecībā uz šo vielu: 


i) pieprasa licences ražošanai, tirdzniecībai un izplatīšanai saskaņā ar 8. pantu;

ii) ievēro 13. pantā noteiktās saistības attiecībā uz izvešanas un ievešanas aizliegumu un ierobežojumiem; un

iii) veic pasākumus saskaņā ar 22. pantu, lai vērstos pret darbībām, kas ir pretrunā likumiem vai noteikumiem, kuri pieņemti atbilstoši iepriekšminētajām saistībām;

e) dalībvalsts, kas iesniegsi šādu paziņojumu par vielu, kas pārvietota uz sarakstu, kam noteikta stingrāka kontrole un saistības, piemēro vismaz visus tos šīs konvencijas noteikumus, kas piemērojami sarakstam, no kura tā ir pārvietota.
8.
a) Komisijas lēmumus, kas pieņemti saskaņā ar šo pantu, Padome pārskata pēc jebkuras dalībvalsts pieprasījuma, kas iesniegts 180 dienu laikā pēc paziņojuma par lēmumu saņemšanas. Pārskatīšanas pieprasījumu nosūta ģenerālsekretāram kopā ar visu būtisko informāciju, kas ir pamatā pārskatīšanas pieprasījumam;

b) ģenerālsekretārs nosūta pārskatīšanas pieprasījuma un būtiskās informācijas kopijas Komisijai, Pasaules Veselības organizācijai un visām dalībvalstīm, aicinot tās 90 dienu laikā iesniegt atsauksmes. Visas saņemtās atsauksmes iesniedz Padomei izskatīšanai;

c) Padome var apstiprināt, mainīt vai atcelt Komisijas lēmumu. Paziņojumu par Padomes lēmumu nosūta visām ANO dalībvalstīm, šīs konvencijas dalībvalstīm, kas nav ANO dalībvalstis, Pasaules Veselības organizācijai un Narkotiku kontroles pārvaldei;

d) līdz pārskatīšanai ir spēkā Komisijas sākotnējais lēmumus, ievērojot 7. punktu.
9. Dalībvalstis dara visu iespējamo, lai piemērotu vielām, uz kurām neattiecas šī konvencija, bet kuras var izmantot psihotropo vielu nelikumīgā ražošanā, tādus uzraudzības pasākumus, kādus ir iespējams praktiski īstenot.
3. pants
ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR PREPARĀTU KONTROLI
1. Izņemot to, kā noteikts šā panta turpmākajos punktos, preparātam piemēro tādus pašus kontroles pasākumus kā psihotropajai vielai, kuru tas satur, un, ja tas satur vairākas šādas vielas – pasākumus, kādus piemēro visstingrāk kontrolētajai no šīm vielām.

2. Ja preparāts, kas satur psihotropo vielu, izņemot I saraksta vielu, ir sajaukts tā, ka tas nerada nekādu pārmērīgas lietošanas risku vai rada nenozīmīgu šādu risku, un vielu nevar ar vienkārši izmantojamām metodēm reģenerēt tādos daudzumos, ka iespējama pārmērīga lietošana, un tādējādi preparāts neizraisa sabiedrības veselības un sociālas problēmas, preparātu saskaņā ar 3. punktu var atbrīvot no dažiem šajā konvencijā noteiktajiem kontroles pasākumiem.
3. Ja dalībvalsts izdara atzinumu par preparātu atbilstoši iepriekšējam punktam, tā var izlemt savā valstī vai kādā no tās reģioniem atbrīvot preparātu no jebkura vai visiem šajā konvencijā paredzētajiem kontroles pasākumiem, izņemot no prasībām, kas noteiktas:

a) 8. pantā (licences), ciktāl tas attiecas uz ražošanu;

b) 11. pantā (uzskaite), ciktāl tas attiecas uz preparātiem, kam piemērots atbrīvojums;

c) 13. pantā (izvešanas un ievešanas aizliegums un ierobežojumi);

d) 15. pantā (kontrole), ciktāl tas attiecas uz ražošanu;

e) 16. pantā (dalībvalstu ziņojumi), ciktāl tas attiecas uz preparātiem, kam piemērots atbrīvojums; un

f) 22. pantā (likumā paredzētie sodi) tādā mērā, cik nepieciešams, lai vērstos pret darbībām, kas ir pretrunā likumiem vai noteikumiem, kuri pieņemti atbilstoši iepriekšminētajām saistībām.
Dalībvalsts paziņo ģenerālsekretāram par jebkuru šādu lēmumu, par preparāta, kam piemērots atbrīvojums, nosaukumu un sastāvu, kā arī par to, no kādiem kontroles pasākumiem tas ir atbrīvots. Ģenerālsekretārs nosūta paziņojumu pārējām dalībvalstīm, Pasaules Veselības organizācijai un Narkotiku kontroles pārvaldei.
4. Ja dalībvalstij vai Pasaules Veselības organizācijai par preparātu, kam piemērots atbrīvojums saskaņā ar 3. punktu, ir informācija, kuras dēļ tā uzskata, ka ir nepieciešams atbrīvojumu pilnībā vai daļēji atcelt, tā par to paziņo ģenerālsekretāram un iesniedz viņam informāciju, kas pamato šādu paziņojumu. Ģenerālsekretārs nosūta šādu paziņojumu un jebkādu informāciju, ko viņš uzskata par būtisku, dalībvalstīm un Komisijai, kā arī Pasaules Veselības organizācijai gadījumos, kad šādu paziņojumu iesniegusi kāda no dalībvalstīm. Pasaules Veselības organizācija paziņo Komisijai preparāta novērtējumu saistībā ar 2. punktā minētajiem jautājumiem līdz ar ieteikumu par to, no kādiem kontroles pasākumiem preparāts vairs nedrīkst būt atbrīvots. Komisija, ņemot vērā paziņojumu, ko sniegusi Pasaules Veselības organizācija, kuras novērtējums ir izšķirošs attiecībā uz medicīniskiem un zinātnes jautājumiem, kā arī paturot prātā ekonomiskos, sociālos, tiesiskos, administratīvos un citus faktorus, ko tā var uzskatīt par būtiskiem, var izlemt atcelt preparātam atbrīvojumu no jebkura vai visiem kontroles pasākumiem. Ģenerālsekretārs visus Komisijas lēmumus, kas pieņemti atbilstoši šim punktam, paziņo visām ANO dalībvalstīm, šīs konvencijas dalībvalstīm, kas nav ANO dalībvalstis, Pasaules Veselības organizācijai un Narkotiku kontroles pārvaldei. Visas dalībvalstis veic pasākumus, lai atceltu atbrīvojumu no attiecīgā kontroles pasākuma vai pasākumiem 180 dienu laikā no ģenerālsekretāra paziņojuma dienas.
4. pants
CITI ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR KONTROLES JOMU
Attiecībā uz psihotropajām vielām, izņemot I saraksta vielas, dalībvalstis var atļaut:

a) starptautiskajiem ceļotājiem pārvadāt nelielus preparātu daudzumus personīgai lietošanai; tomēr katrai dalībvalstij ir tiesības pārliecināties, ka šie preparāti ir iegūti likumīgā ceļā;

b) izmantot šādas vielas rūpniecībā, lai ražotu nepsihotropas vielas vai produktus, piemērojot šajā konvencijā noteiktos kontroles pasākumus līdz brīdim, kad psihotropās vielas ir pārveidotas tādā stāvoklī, ka tās praktiski vairs netiks pārmērīgi lietotas vai reģenerētas; 

c) personām, kam kompetentās iestādes īpaši atļāvušas izmantot šādas vielas dzīvnieku sagūstīšanai, izmantot minētās vielas šim mērķim, piemērojot šajā konvencijā noteiktos kontroles pasākumus.
5. pants
IZMANTOŠANA TIKAI MEDICĪNĀ UN ZINĀTNĒ 
1. Katra dalībvalsts ierobežo I saraksta vielu izmantošanu, kā noteikts 7. pantā.
2. Katra dalībvalsts, izmantojot tādus pasākumus, kādus tā uzskata par atbilstošiem, ļauj izmantot II, III un IV saraksta vielu un to krājumu ražošanu, izvešanu, ievešanu, izplatīšanu, tirdzniecību, to lietošanu un turēšanu tikai medicīniskiem un zinātniskiem mērķiem.
3. Vēlams, lai dalībvalstis neļautu turēt īpašumā II, III un IV saraksta vielas, izņemot ar likumā noteiktu atļauju.
6. pants
ĪPAŠĀ ADMINISTRĀCIJA
Vēlams, lai šīs konvencijas noteikumu piemērošanai katra dalībvalsts izveido un uztur īpašu administrāciju, kas vislabāk varētu būt tā pati īpašā administrācija, kas izveidota atbilstoši Konvencijai par narkotisko vielu kontroli, vai arī, kas cieši sadarbojas ar minēto administrāciju.
7. pants
ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR I SARAKSTA VIELĀM
Attiecībā uz I saraksta vielām dalībvalstis:

a) aizliedz jebkāda veida izmantošanu, izņemot pienācīgi pilnvarotām personām zinātniskiem un ļoti ierobežotiem medicīniskiem mērķiem medicīnas vai zinātnes iestādēs, kuras ir valstu valdību tiešā kontrolē vai ir valdību īpaši apstiprinātas;

b) pieprasa, lai to ražošana, tirdzniecība, izplatīšana un turēšana notiek saskaņā ar īpašu licenci vai iepriekšēju atļauju;

c) paredz a) un b) apakšpunktā minēto darbību un aktu ciešu uzraudzību;

d) ļauj piegādāt pienācīgi pilnvarotajai personai tikai tādu daudzumu, kāds nepieciešams šai personai atļautajam mērķim;

e) pieprasa, lai personas, kas veic medicīniskas vai zinātniskas funkcijas, veido uzskaiti par vielu iegādi un ziņām par to izmantošanu; šāda uzskaite jāglabā vismaz divus gadus pēc pēdējās tajā reģistrētās izmantošanas; un

f) aizliedz izvešanu un ievešanu, izņemot gadījumus, ja gan izvedējs, gan ievedējs ir attiecīgi izvedējas un ievedējas valsts vai reģiona kompetentās iestādes vai aģentūras, vai arī citas personas vai uzņēmumi, kurus to valsts vai reģiona kompetentās iestādes ir īpaši pilnvarojušas šim mērķim. Prasības, kas 12. panta 1. punktā noteiktas attiecībā uz II saraksta vielu izvešanas un ievešanas atļaujām, piemēro arī I saraksta vielām. 
8. pants
LICENCES
1. Dalībvalstis pieprasa, lai II, III un IV sarakstā uzskaitīto vielu ražošana, tirdzniecība (ieskaitot eksporta un importa tirdzniecību) un izplatīšana tiek veikta saskaņā ar licenci vai citu līdzīgu kontroles pasākumu.
2. Dalībvalstis:

a) kontrolē visas pienācīgi pilnvarotās personas un uzņēmumus, kas veic 1. punktā minēto vielu ražošanu, tirdzniecību (tostarp iekšējo un ārējo tirdzniecību) vai izplatīšanu, vai ir tajā iesaistīti;

b) ar licences vai citu līdzīgu kontroles pasākumu palīdzību kontrolē uzņēmumus un telpas, kurās var notikt šāda ražošana, tirdzniecība vai izplatīšana;  un

c) nosaka, ka ir jāveic drošības pasākumi attiecībā uz šādām iestādēm un telpām, lai novērstu krājumu zādzību vai citādu novirzīšanu.
3. Šā panta 1. un 2. punkta noteikumi, kas attiecas uz licencēšanu vai citiem līdzīgiem kontroles pasākumiem, nav jāpiemēro personām, kuras ir pienācīgi pilnvarotas veikt ārstnieciskas vai zinātniskas funkcijas, un kamēr tās veic šādas funkcijas.
4. Dalībvalstis pieprasa, lai visas personas, kas saņem licences saskaņā ar šo konvenciju vai arī ir citādi pilnvarotas atbilstoši šā panta 1. punktam vai 7. panta b) apakšpunktam, būtu atbilstoši kvalificētas, lai varētu efektīvi un godprātīgi īstenot likumus un noteikumus, kuri pieņemti atbilstoši šai konvencijai. 
9. pants
RECEPTES
1. Dalībvalstis pieprasa, lai II, III un IV saraksta vielas tiek piegādātas vai izsniegtas indivīdiem lietošanai tikai atbilstoši ārstu izrakstītām receptēm, izņemot gadījumus, ja indivīdi var likumīgi iegūt, izmantot, izsniegt vai ievadīt šādas vielas, veicot pienācīgi atļautas ārstnieciskas vai zinātniskas funkcijas. 

2. Dalībvalstis veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka receptes II, III un IV saraksta vielām tiek izsniegtas saskaņā ar pareizu medicīnisku praksi un atbilstoši tādiem noteikumiem, kas nodrošina sabiedrības veselības un labklājības aizsardzību, jo īpaši attiecībā uz to, cik reizes šīs receptes var atkārtot aizpildīt, un to spēkā esamības termiņu.
3. Neatkarīgi no 1. punkta dalībvalsts, ja tā uzskata, kas tas nepieciešams vietējo apstākļu dēļ, var atļaut licencētām aptiekām vai citiem licencētiem mazumtirdzniecības izplatītājiem, ko noteikušas iestādes, kas attiecīgajā valstī vai tās daļā ir atbildīgas par sabiedrības veselību, pēc to ieskaitiem un bez receptes ārkārtas gadījumos piegādāt indivīdiem III un IV saraksta vielas nelielos daudzumos dalībvalsts noteiktos apjomos lietošanai medicīniskiem mērķiem, atļaujot to ar tādiem nosacījumiem, ieskaitot uzskaites veidošanu, kādus tās paredz. 

10. pants
BRĪDINĀJUMI UZ IEPAKOJUMIEM UN REKLAMĒŠANA
1. Katra dalībvalsts, ņemot vērā visus Pasaules Veselības organizācijas attiecīgos noteikumus vai ieteikumus, pieprasa, lai uz etiķetēm, ja tas ir praktiski iespējams, un katrā ziņā psihotropo vielu mazumtirdzniecības iepakojumiem pievienotajās lietošanas pamācībās būtu norādītas tādas lietošanas instrukcijas, tostarp piesardzības pasākumi un brīdinājumi, kādas tā uzskata par nepieciešamām lietotāja drošībai.
2. Katra dalībvalsts, pienācīgi ievērojot savus konstitucionālos noteikumus, aizliedz šādu vielu reklamēšanu plašai sabiedrībai.
11. pants
UZSKAITE
1. Dalībvalstis pieprasa, lai attiecībā uz I saraksta vielām ražotāji un visas pārējās personas, kam saskaņā ar 7. pantu atļauts tirgoties ar šīm vielām un izplatīt tās, veido uzskaiti, kā katra dalībvalsts noteikusi, iekļaujot sīkas ziņas par saražotajiem daudzumiem un krājumos esošajiem daudzumiem, kā arī – par katru iegādi un atsavināšanu – sīkas ziņas par daudzumu, datumu, piegādātāju un saņēmēju. 
2. Dalībvalstis pieprasa, lai attiecībā uz II un III saraksta vielām ražotāji, vairumtirdzniecības izplatītāji, izvedēji un ievedēji veido uzskaiti tā, kā katra dalībvalsts noteikusi, iekļaujot sīkas ziņas par saražotajiem daudzumiem un – par katru iegādi un atsavināšanu – sīkas ziņas par daudzumu, datumu, piegādātāju un saņēmēju. 

3. Dalībvalstis pieprasa, lai attiecībā uz II saraksta vielām mazumtirdzniecības izplatītāji, hospitalizācijas un aprūpes iestādes, kā arī zinātniskās iestādes veido uzskaiti tā, kā katra dalībvalsts noteikusi, iekļaujot par katru iegādi un atsavināšanu sīkas ziņas par daudzumu, datumu, piegādātāju un saņēmēju.
4. Dalībvalstis ar atbilstošiem paņēmieniem un ņemot vērā savas valsts profesionālo un tirdzniecības praksi nodrošina, ka informācija par mazumtirdzniecības izplatītāju, hospitalizācijas un aprūpes iestāžu un zinātnisko iestāžu veiktu III saraksta vielu iegādi un atsavināšanu ir viegli pieejama.
5. Dalībvalstis attiecībā uz IV saraksta vielām pieprasa, lai ražotāji, izvedēji un ievedēji veido uzskaiti tā, kā katra dalībvalsts noteikusi, norādot saražotos, izvestos un ievestos daudzumus.
6. Dalībvalstis pieprasa, lai ražotāji, kas ražo preparātus, kam piemēroti atbrīvojumi saskaņā ar 3. panta 3. punktu, veido uzskaiti par katru atbrīvoto preparātu ražošanā izmantoto psihotropo vielu daudzumu un no tām saražoto atbrīvoto preparātu veidu, kopējo daudzumu un sākotnējo atsavināšanu.
7. Dalībvalstis nodrošina, ka šajā pantā minēto uzskaiti un informāciju, kas nepieciešama ziņojumiem, kuri jāiesniedz saskaņā ar 16. pantu, saglabā vismaz divus gadus. 
12. pants
NOTEIKUMI PAR STARPTAUTISKO TIRDZNIECĪBU
1.
a) Katra dalībvalsts, kas atļauj izvest vai ievest I vai II saraksta vielas, pieprasa atsevišķu izvešanas vai ievešanas atļauju uz Komisijas izveidotas veidlapas, kura jāiegūst katram šādam izvedumam vai ievedumam neatkarīgi no tā, vai tajā ietilpst viena vai vairākas vielas;

b) šādā atļaujā norāda starptautisko nepatentēto nosaukumu vai, ja šāda nosaukuma nav, sarakstā iekļauto vielas apzīmējumu, izvedamo vai ievedamo daudzumu, farmaceitisko formu, izvedēja un ievedēja nosaukumu, adresi un laika posmu, kādā izvešana vai ievešana jāveic. Ja viela tiek izvesta vai ievesta preparāta formā, papildus jānorāda preparāta nosaukums, ja tāds ir. Izvešanas atļaujā norāda arī ievešanas atļaujas numuru un datumu, kā arī iestādi, kas to izdevusi;

c) pirms izvešanas atļaujas izdošanas dalībvalstis pieprasa importētājvalsts vai reģiona kompetentas iestādes izdotu ievešanas atļauju, kas apliecina, ka tajā minētās vielas vai vielu ievešana ir apstiprināta, un šādu atļauju uzrāda persona vai iestāde, kas pieprasa izvešanas atļauju;

d) izvešanas atļaujas kopiju pievieno katram sūtījumam, un valdība, kas izdod izvešanas atļauju, nosūta kopiju importētājvalsts vai reģiona valdībai; 

e) pēc ievešanas importētājvalsts vai reģiona valdība nosūta eksportētājvalsts vai reģiona valdībai atpakaļ izvešanas atļauju ar atzīmi, kas apliecina faktiski ievesto daudzumu.
2.
a) Dalībvalstis pieprasa, lai izvedēji par katru III saraksta vielu sagatavo deklarāciju trīs eksemplāros uz Komisijas izveidotas veidlapas, iekļaujot šādu informāciju:

i) izvedēja un ievedēja nosaukums un adrese; 

ii) vielas starptautiskais nepatentētais nosaukums vai, ja tāda nav, tās sarakstā iekļautais apzīmējums;

iii) daudzums un farmaceitiskā forma, kādā viela tiek izvesta, un, ja tā tiek izvesta preparāta formā – preparāta nosaukums, ja tāds ir; un

iv) nosūtīšanas datums;

b) izvedēji iesniedz savas valsts vai reģiona kompetentajām iestādēm divas deklarācijas kopijas. Trešo kopiju tie pievieno savam sūtījumam;

c) dalībvalsts, no kuras teritorijas III saraksta viela izvesta, cik drīz vien iespējams, bet ne vēlāk kā deviņdesmit dienas pēc nosūtīšanas dienas, nosūta vienu no izvedēja saņemtās deklarācijas kopiju importētājvalsts vai reģiona kompetentajām iestādēm ar ierakstītu pasta sūtījumu, pieprasot kvīti par saņemšanu;

d) dalībvalstis var pieprasīt, lai ievedējs pēc sūtījuma saņemšanas sūtījumam pievienoto kopiju ar pienācīgu vizējumu, kurā norāda saņemtos daudzumus un saņemšanas datumu, nosūta savas valsts vai reģiona kompetentajām iestādēm; 
3. Attiecībā uz I un II saraksta vielām piemēro šādus papildu noteikumus:

a) dalībvalstis brīvostās un speciālajās ekonomiskajās zonās piemēro tādu pašu uzraudzību un kontroli kā citās savas teritorijas daļās, tomēr ar noteikumu, ka tās var piemērot stingrākus pasākumus;

b) sūtījumu eksports uz pasta abonenta kastīti vai uz banku uz tādas personas kontu, kas nav izvešanas atļaujā minētā persona, ir aizliegts;

c) I saraksta vielu sūtījumu eksports uz muitas noliktavām ir aizliegts. II saraksta vielu sūtījumu eksports uz muitas noliktavu ir aizliegts, izņemot gadījumus, ja importētājvalsts valdība ievešanas atļaujā, ko uzrāda persona vai iestāde, kas pieprasa izvešanas atļauju, apliecina, ka tā ir apstiprinājusi ievešanu ar mērķi ievest muitas noliktavā. Šādā gadījumā izvešanas atļaujā apliecina, ka sūtījums tiek izvests ar šādu mērķi. Izvešanai no muitas noliktavas ik reizi nepieciešama atļauja no iestādēm, kuru jurisdikcijā ir noliktava, un, ja galamērķis ir ārvalstīs, pret to attiecas tā, it kā tā būtu jauns izvešana šīs konvencijas nozīmē; 

d) kompetentās iestādes aiztur sūtījumus, kas tiek ievesti dalībvalsts teritorijā vai izvesti no tās bez tiem pievienotas izvešanas atļaujas; 

e) ja dalībvalsts kompetentajām iestādēm netiek uzrādīta sūtījuma izvešanas atļaujas kopija, tā neļauj izvest cauri savai teritorijai vielas, kas tiek nosūtītas uz citu valsti, neatkarīgi no tā, vai sūtījums tiek izņemts no pārvadājuma, ar kuru tas tiek vests, vai ne;

f) jebkuras tādas valsts vai reģiona kompetentās iestādes, caur kuru vielas sūtījumu atļauts izvest, veic visus attiecīgos pasākumus, lai novērstu sūtījuma novirzīšanu uz citu galamērķi, nekā minēts tam pievienotajā izvešanas atļaujas kopijā, izņemot gadījumu, ja tās valsts vai reģiona valdība, caur kuru sūtījums tiek vests, atļauj novirzīšanu. Tranzīta valsts vai reģiona valdība attiecas pret jebkuru novirzīšanas pieprasījumu tā, it kā novirzīšana būtu izvešana no tranzīta valsts vai reģiona uz jaunu galamērķa valsti vai reģionu. Ja novirzīšanu atļauj, attiecībās starp tranzīta valsti vai reģionu un valsti vai reģionu, kas sākotnēji izveda sūtījumu, piemēro arī 1. punkta e) apakšpunkta noteikumus; 

g) vielu sūtījumu, kamēr tas ir tranzītā vai tiek uzglabāts muitas noliktavā, nedrīkst pakļaut nekādiem procesiem, kas izmainītu attiecīgās vielas īpašības. Iepakojumu nedrīkst mainīt bez kompetento iestāžu atļaujas;

h) šā panta e) līdz g) apakšpunkta noteikumus, kuri atteicas uz vielu vešanu cauri dalībvalsts teritorijai, nepiemēro, ja attiecīgo sūtījumu pārvadā ar lidaparātu, kas nenolaižas tranzīta valstī vai reģionā. Ja lidaparāts nolaižas jebkurā šādā valstī vai reģionā, minētos noteikumus piemēro, ciktāl tas nepieciešams atbilstoši apstākļiem;

i) šā punkta noteikumi neierobežo nekādu citu starptautisku līgumu noteikumus, kas ierobežo kontroli, kādu jebkura no dalībvalstīm var īstenot attiecībā uz šādām vielām, ko pārvadā tranzītā.
13. pants
IZVEŠANAS UN IEVEŠANAS AIZLIEGUMS UN IEROBEŽOJUMI
1. Dalībvalsts ar ģenerālsekretāra starpniecību var paziņot visām pārējām dalībvalstīm, ka tā aizliedz ievest savā valstī vai kādā no tās reģioniem vienu vai vairākas no II, III vai IV saraksta vielām, kas norādītas tās paziņojumā. Katrā šādā paziņojumā norāda vielas nosaukumu, kā tā apzīmēta II, III vai IV sarakstā.
2. Ja dalībvalstij paziņots par aizliegumu atbilstoši 1. punktam, tā veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka neviena no paziņojumā norādītajām vielām netiek izvesta uz paziņojušo dalībvalsti vai kādu no tās reģioniem.
3. Neatkarīgi no iepriekšējos punktos paredzētajiem noteikumiem dalībvalsts, kas iesniegusi paziņojumu atbilstoši 1. punktam, var ar īpašu importa licenci katrā atsevišķā gadījumā atļaut ievest noteiktus daudzumus attiecīgās vielas vai preparātu, kas satur šādas vielas. Importētājvalsts izdevēja iestāde nosūta divus īpašās importa licences eksemplārus, kuros norādīts ievedēja un izvedēja nosaukumus un adrese, eksportētājvalsts vai reģiona kompetentajai iestādei, kas var atļaut izvedējam veikt pārvadāšanu. Vienu īpašās importa licences eksemplāru, ko pienācīgi vizējusi eksportētājvalsts vai reģiona kompetentā iestāde, pievieno sūtījumam.
14. pants
ĪPAŠI NOTEIKUMI PAR PSIHOTROPO VIELU PĀRVADĀŠANU KUĢU, LIDAPARĀTU VAI CITA VEIDA STARPTAUTISKAJĀ SATIKSMĒ IESAISTĪTA SABIEDRISKĀ TRANSPORTA LĪDZEKĻU PIRMĀS PALĪDZĪBAS SNIEGŠANAS KOMPLEKTOS
1. II, III vai IV sarakstā iekļauto vielu ierobežotu starptautisku pārvadāšanu kuģos, lidaparātos vai cita veida starptautiskā sabiedriskajā transportā, piemēram, starptautiskā dzelzceļa vilcienos vai tālsatiksmes autobusos, kuras to brauciena vai ceļojuma laikā var būt nepieciešamas pirmās palīdzības sniegšanai vai ārkārtas gadījumiem, neuzskata par izvešanu, ievešanu vai vešanu cauri valstij šīs konvencijas nozīmē. 

2. Reģistrācijas valsts veic atbilstošus drošības pasākumus, lai novērstu 1. punktā minēto vielu neatbilstošu izmantošanu vai to novirzīšanu nelikumīgiem mērķiem. Komisija, apspriežoties ar attiecīgām starptautiskajām organizācijām, iesaka šādus drošības pasākumus.
3. Uz vielām, ko pārvadā ar kuģiem, lidaparātiem vai cita veida starptautisku sabiedrisko transportu, piemēram, starptautiskā dzelzceļa vilcieniem un tālsatiksmes autobusiem, saskaņā ar 1. punktu piemēro reģistrācijas valsts likumus, noteikumus, atļaujas un licences, neierobežojot nekādas vietējo kompetento iestāžu tiesības veikt pārbaudes, kontroli un citus kontroles pasākumus šajos transporta līdzekļos. Šādu vielu ievadīšanu ārkārtas gadījumā neuzskata par 9. panta 1. punktā noteikto prasību pārkāpumu.
15. pants
KONTROLE
Dalībvalstis uztur psihotropo vielu ražotāju, izvedēju, ievedēju un vairumtirdzniecības un mazumtirdzniecības izplatītāju, kā arī medicīnas un zinātnes iestāžu, kas izmanto šādas vielas, kontroles sistēmu. Tās paredz telpu, krājumu un uzskaites kontroli, ko veic tik bieži, cik tās uzskata par nepieciešamu.
16. pants
DALĪBVALSTU ZIŅOJUMI
1. Dalībvalstis iesniedz ģenerālsekretāram tādu informāciju, kādu Komisija pieprasa kā nepieciešamu tās funkciju veikšanai, jo īpaši gada pārskatu par Konvencijas darbību to teritorijā, iekļaujot informāciju par:

a) būtiskām izmaiņām to likumos un noteikumos attiecībā uz psihotropajām vielām; un

b) būtiskām norisēm psihotropo vielu pārmērīgā lietošanā un nelikumīgā tirdzniecībā to teritorijā.
2. Dalībvalstis paziņo ģenerālsekretāram 7. panta f) apakšpunktā, 12. pantā un 13. panta 3. punktā minēto valdības iestāžu nosaukumus un adreses. Ģenerālsekretārs dara šādu informāciju pieejamu visām dalībvalstīm.
3. Dalībvalstis iesniedz ģenerālsekretāram ziņojumu, cik drīz vien iespējams pēc katra psihotropo vielu nelikumīgas tirdzniecības gadījuma vai šādu nelikumīgi tirgotu vielu konfiskācijas, ko tās uzskata par būtisku: 


a) jo tas atklāj jaunas tendences;

b) iesaistīto daudzumu dēļ;

c) jo tiek atklāti avoti, no kuriem vielas iegūtas; vai

d) nelikumīgo tirgotāju izmantoto paņēmienu dēļ.
Ziņojuma kopijas tiek nosūtītas saskaņā ar 21. panta b) apakšpunktu.
4. Dalībvalstis atbilstoši Narkotiku kontroles pārvaldes sagatavotām veidlapām iesniedz Narkotiku kontroles pārvaldei gada statistikas ziņojumus:

a) par katru I un II saraksta vielu – par saražotajiem daudzumiem, daudzumiem, kas izvesti uz katru valsti vai reģionu un ievesti no tā, kā arī par ražotāju īpašumā esošajiem krājumiem;

b) par katru III un IV saraksta vielu – par saražotajiem daudzumiem, kā arī par kopējiem izvestajiem un ievestajiem daudzumiem;

c) par katru II un III saraksta vielu – par daudzumiem, kas uzmantoti no kontroles pasākumiem atbrīvoto preparātu ražošanā; un

d) par katru vielu, izņemot I saraksta vielām, – par daudzumiem, kas izmantoti rūpnieciskiem mērķiem saskaņā ar 4. panta b) apakšpunktu. Saražotajos daudzumus, kas minēti šā punkta a) un b) apakšpunktā, neietilpst saražoto preparātu daudzumi.
5. Katra dalībvalsts pēc Narkotiku kontroles pārvaldes pieprasījuma iesniedz tai papildu statistikas informāciju par turpmākiem periodiem par jebkuru atsevišķu III un IV saraksta vielu daudzumiem, kas tiek izvesti uz katru valsti vai reģionu vai ievesti no tā. Dalībvalsts var pieprasīt, lai Narkotiku kontroles pārvalde attiecas gan pret informācijas pieprasīšanu saskaņā ar šo punktu, gan pret tās sniegšanu kā pret konfidenciālu.
6. Dalībvalstis iesniedz 1. un 4. punktā minēto informāciju tādā veidā un līdz tādiem datumiem, kā Komisija vai Narkotiku kontroles pārvalde pieprasa.
17. pants
KOMISIJAS FUNKCIJAS
1. Komisija var izskatīt visus jautājumus, kas saistīti ar šīs konvencijas mērķiem un tās noteikumu īstenošanu, un var sniegt ieteikumus saistībā ar tiem.
2. Komisijas lēmumus, kas paredzēti 2. un 3. pantā, pieņem ar divu trešdaļu Komisijas locekļu vairākumu.

18. pants
NARKOTIKU KONTROLES PĀRVALDES ZIŅOJUMI
1. Narkotiku kontroles pārvalde par savu darbu sagatavo gada ziņojumus, kuros iekļauta tās rīcībā esošās statistikas informācijas analīze un attiecīgos gadījumos pārskats par paskaidrojumiem, ja tādi ir, ko sniegušas valdības vai kas tām pieprasīti, līdz ar visiem apsvērumiem vai ieteikumiem, kādus Narkotiku kontroles pārvalde vēlas sniegt. Narkotiku kontroles pārvalde var sagatavot tādus papildu ziņojumus, kādus tā uzskata par nepieciešamiem. Ziņojumus iesniedz Padomei ar Komisijas starpniecību, kas var sniegt tādas atsauksmes, kādas tā uzskata par atbilstošām.
2. Ģenerālsekretārs nosūta Narkotiku kontroles pārvaldes ziņojumus dalībvalstīm un pēc tam publicē tos. Dalībvalstis ļauj tos izplatīt bez ierobežojumiem.
19. pants
PASĀKUMI, KO VEIC NARKOTIKU KONTROLES PĀRVALDE, LAI NODROŠINĀTU KONVENCIJAS NOTEIKUMU IZPILDI
1.
a) Ja Narkotiku kontroles pārvaldei, pamatojoties uz valdību vai ANO institūciju Narkotiku kontroles pārvaldei iesniegtas informācijas pārbaudi, ir iemesls uzskatīt, ka šīs konvencijas mērķi ir nopietni apdraudēti, jo kāda valsts vai reģions nepilda šīs konvencijas noteikumus, Narkotiku kontroles pārvaldei ir tiesības prasīt paskaidrojumus no attiecīgās valsts vai reģiona valdības. Narkotiku kontroles pārvalde, īstenojot savas tiesības pievērst dalībvalstu, Padomes un Komisijas uzmanību turpmāk c) apakšpunktā minētajiem jautājumiem, attiecas pret informācijas pieprasījumu vai paskaidrojumu, ko sniegusi valdība saskaņā ar šo apakšpunktu, kā pret konfidenciālu;

b) pēc tam, kad veikta rīcība saskaņā ar a) apakšpunktu, Narkotiku kontroles pārvalde, ja tā ir pārliecinājusies, ka tas ir nepieciešams, var aicināt attiecīgo valdību veikt tādus pasākumus stāvokļa izlabošanai, kādi attiecīgajos apstākļos šķiet nepieciešami, lai izpildītu šīs konvencijas noteikumus;

c) ja Narkotiku kontroles pārvalde noskaidro, ka attiecīgā valdība nav sniegusi pietiekamu paskaidrojumu, kad tā bija aicināta to darīt saskaņā a) apakšpunktu, vai arī nav veikusi pasākumus stāvokļa izlabošanai, kādus tā bija aicināta veikt saskaņā ar b) apakšpunktu, tā var pievērst dalībvalstu, Padomes un Komisijas uzmanību šim jautājumam.
2. Narkotiku kontroles pārvalde, pievēršot dalībvalstu, Padomes vai Komisijas uzmanību jautājumam saskaņā ar 1. punkta c) apakšpunktu, ja tā ir pārliecinājusies, ka šāda rīcība ir nepieciešama, var ieteikt dalībvalstīm, lai tās pārtrauc konkrētu psihotropo vielu izvešanu uz attiecīgo valsti vai reģionu vai ievešanu no tās, vai abas darbības vai nu uz noteiktu laiku, vai arī līdz laikam, kad Narkotiku kontroles pārvalde ir apmierināta ar situāciju šajā valstī vai reģionā. Attiecīgā valsts var iesniegt jautājumu izskatīšanai Padomē.
3. Narkotiku kontroles pārvaldei ir tiesības publicēt ziņojumu par jebkuru jautājumu, kas risināts saskaņā ar šā panta noteikumiem, un paziņot par to Padomei, kas pārsūta to visām dalībvalstīm. Ja Narkotiku kontroles pārvalde šajā ziņojumā publicē lēmumu, kas pieņemts saskaņā ar šo pantu, vai jebkādu informāciju, kas uz to attiecas, tā tajā publicē arī attiecīgās valdības viedokli, ja tas tiek pieprasīts.
4. Ja kādā gadījumā Narkotiku kontroles pārvaldes lēmums, kas publicēts saskaņā ar šo pantu, nav vienprātīgs, tiek izklāstīti arī mazākuma viedokļi.
5. Jebkuru valsti uzaicina nosūtīt pārstāvi uz Narkotiku kontroles pārvaldes sēdi, kurā saskaņā ar šo pantu tiek izskatīts to tieši interesējošs jautājums.
6. Narkotiku kontroles pārvaldes lēmumus saskaņā ar šo pantu pieņem ar divu trešdaļu vairākumu no Narkotiku kontroles pārvaldes locekļu kopējā skaita.
7. Iepriekšējo punktu noteikumus piemēro arī tad, ja Narkotiku kontroles pārvaldei ir iemesls uzskatīt, ka saskaņā ar 2. panta 7. punktu pieņemta dalībvalsts lēmuma dēļ šīs konvencijas mērķi ir nopietni apdraudēti.
20. pants
PASĀKUMI, KAS VĒRSTI PRET PSIHOTROPO VIELU PĀRMĒRĪGU LIETOŠANU
1. Dalībvalstis veic visus praktiski īstenojamos pasākumus, lai novērstu psihotropo vielu pārmērīgu lietošanu un lai veiktu iesaistīto personu agrīnu identifikāciju, ārstēšanu, izglītošanu, aprūpi, rehabilitāciju un sociālo reintegrāciju, un koordinē pasākumus, ko tās veic šajā nolūkā.
2. Dalībvalstis cik vien iespējams veicina personāla apmācību psihotropo vielu pārmērīgu lietotāju ārstēšanā, aprūpē, rehabilitācijā un sociālajā reintegrācijā.
3. Dalībvalstis palīdz personām, kuru darbam tas nepieciešams, gūt izpratni par psihotropo vielu pārmērīgas lietošanas radītajām problēmām un tās novēršanu, un arī veicina šādu izpratni plašā sabiedrībā, ja pastāv risks, ka šāda vielu pārmērīga lietošana var kļūt plaši izplatīta.
21. pants
RĪCĪBA PRET NELIKUMĪGU TIRDZNIECĪBU
Dalībvalstis, pienācīgi ņemot vērā to konstitucionālo, tiesisko un administratīvo sistēmu:

a) valsts līmenī organizē pret nelikumīgu tirdzniecību vērstu profilaktisku un represīvu pasākumu koordinēšanu; šajā nolūkā tās var paredzēt atbilstošu aģentūru šādai koordinācijai;

b) palīdz cita citai kampaņā pret psihotropo vielu nelikumīgo tirdzniecību, jo īpaši pa diplomātiskiem kanāliem vai ar šim nolūkam paredzētu dalībvalsts kompetento iestāžu starpniecību nekavējoties nosūta otrai tieši iesaistītajai dalībvalstij jebkāda saskaņā ar 16. pantu ģenerālsekretāram iesniegta ziņojuma par nelikumīgas tirdzniecības atklāšanu vai konfiskāciju kopiju; 

c) cieši sadarbojas cita ar citu un kompetentajām starptautiskajām organizācijām, kuru dalībvalstis tās ir, lai uzturētu koordinētu kampaņu pret nelikumīgu tirdzniecību;

d) nodrošina, ka starptautiskā sadarbība starp attiecīgajām aģentūrām notiek ātri; un

e) nodrošina, ka gadījumā, ja juridiski dokumenti saistībā ar tiesvedību tiek nosūtīti starptautiski, nosūtīšana dalībvalstu noteiktām struktūrām notiek ātri; šī prasība neierobežo dalībvalsts tiesības prasīt, lai juridiski dokumenti tai tiktu nosūtīti pa diplomātiskiem kanāliem.
22. pants
LIKUMĀ PAREDZĒTIE SODI
1.
a) Katra dalībvalsts saskaņā ar saviem konstitucionāli noteiktajiem ierobežojumiem attiecas pret jebkuru darbību, kas veikta pretrunā likumam vai noteikumam, kurš pieņemts atbilstoši tās saistībām saskaņā ar šo konvenciju, kā pret sodāmu nodarījumu un nodrošina, ka par nopietniem nodarījumiem piemēro atbilstošu sodu, proti, ieslodzījumu vai cita veida brīvības atņemšanas sodu; 

b) neatkarīgi no iepriekšējā punkta dalībvalstis tajos gadījumos, kad psihotropo vielu pārmērīgie lietotāji izdarījuši šādu nodarījumu, var vai nu kā alternatīvu notiesāšanai vai sodam, vai papildu sodam noteikt, ka šādiem lietotājiem ir jāpakļaujas ārstniecības pasākumiem, izglītošanai, aprūpei, rehabilitācijai un sociālajai reintegrācijai atbilstoši 20. panta 1. punktam.
2. Dalībvalsts savā tiesību sistēmā un tiesību aktos, ievērojot konstitucionāli noteiktos ierobežojumus, paredz, ka:

a)
i) tad, ja saistītu tādas saistītas darbības, kas ir nodarījumi saskaņā ar 1. punktu, ir veiktas dažādās valstīs, katra no tām tiek uzskatīta par atsevišķu nodarījumu;

ii) apzināta līdzdalība norunā izdarīt un mēģinājumi izdarīt jebkādus šādus nodarījumus un sagatavošanās darbības un finanšu operācijas saistībā ar šajā pantā minētajiem nodarījumiem ir sodāma atbilstoši 1. punktam;

iii) notiesāšanu ārvalstīs par šādiem nodarījumiem ņem vērā recidīvisma noteikšanā; un

iv) par smagiem iepriekšminētajiem nodarījumiem, ko izdarījuši dalībvalsts pilsoņi vai ārvalstnieki, apsūdzību izvirza tā dalībvalsts, kuras teritorijā nodarījums izdarīts, vai dalībvalsts, kuras teritorijā likumpārkāpējs atrasts, ja izdošana nav pieņemama atbilstoši tās dalībvalsts tiesību aktiem, kam iesniegts pieteikums, un ja likumpārkāpējs par šo nodarījumu nav jau bijis apsūdzēts un par to jau nav pasludināts spriedums;

b) vēlams, lai 1. punktā un 2. punkta a) apakšpunkta ii) daļā minētie nodarījumi būtu iekļauti jebkurā līgumā par izdošanu, kādu jebkuras dalībvalstis noslēgušas vai varētu noslēgt, kā arī tiktu atzīti attiecībās starp jebkurām dalībvalstīm, kas nav padarījušas izdošanu atkarīgu no līguma esamības vai savstarpīguma, kā noziegumi, par kuriem personu var izdot; ar noteikumu, ka izdošana tiek atļauta saskaņā ar tās dalībvalsts tiesību aktiem, kurā tiek iesniegts izdošanas pieteikums, un ka dalībvalstij ir tiesības atteikties veikt arestu vai ļaut izdot personu gadījumos, kad kompetentās iestādes uzskata, ka pārkāpums nav pietiekami nopietns.
3. Jebkuru psihotropo vielu vai citu vielu, kā arī jebkuru iekārtu, ko izmanto, lai veiktu jebkuru no 1. un 2. punktā minētajiem nodarījumiem, vai kas paredzētas to izdarīšanai, aiztur un konfiscē.
4. Attiecībā uz jurisdikcijas jautājumiem šā panta noteikumus piemēro, ievērojot attiecīgās dalībvalsts tiesību aktus.
5. Neviens no šā panta noteikumiem neietekmē principu, ka tajā minētie nodarījumi tiek definēti, par tiem tiek izvirzīta apsūdzība un piemērots sods saskaņā ar dalībvalsts tiesību aktiem.
23. pants
PAR ŠAJĀ KONVENCIJĀ NOTEIKTAJIEM PASĀKUMIEM STINGRĀKU KONTROLES PASĀKUMU PIEMĒROŠANA 
Dalībvalsts var veikt par šajā konvencijā noteiktajiem pasākumiem stingrākus vai bargākus kontroles pasākumus, ja tā uzskata, ka šādi pasākumi ir vēlami vai nepieciešami, lai aizsargātu sabiedrības veselību un labklājību.
24. pants
IZDEVUMI, KĀDI RODAS STARPTAUTISKAJĀM INSTITŪCIJĀM, IZPILDOT ŠĪS KONVENCIJAS NOTEIKUMUS
Izdevumus, kas rodas Komisijai un Narkotiku kontroles pārvaldei, veicot to funkcijas saskaņā ar šo konvenciju, sedz ANO tādā veidā, kā izlemj Ģenerālā Asambleja.  Dalībvalstis, kas nav ANO dalībvalstis, iemaksā šo izdevumu segšanai tādas summas, kādas Ģenerālā Asambleja, apspriedusies ar šo dalībvalstu valdībām, uzskata par taisnīgām, un novērtē ik pēc zināma laika. 
25. pants
UZŅEMŠANAS, PARAKSTĪŠANAS, RATIFIKĀCIJAS UN PIEVIENOŠANĀS PROCEDŪRA
1. ANO dalībvalstis, valstis, kas nav ANO dalībvalstis, bet ir kādas ANO specializētās aģentūras vai Starptautiskās Atomenerģijas aģentūras vai Starptautiskās Tiesas statūtu dalībvalstis, kā arī jebkura cita valsts, ko Padome uzaicina, var kļūt par šīs konvencijas dalībvalstīm:

a) to parakstot; vai

b) to ratificējot pēc parakstīšanas, ja nepieciešama ratifikācija; vai

c) tai pievienojoties.
2. Šī konvencija ir atvērta parakstīšanai līdz 1972. gada 1. janvārim,  1. janvāri ieskaitot. Pēc šīs dienas tai var pievienoties.
3. Ratifikācijas vai pievienošanās instrumentus deponē ģenerālsekretāram.
26. pants
STĀŠANĀS SPĒKĀ
1. Šī konvencija stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad četrdesmit no 25. panta 1. punktā minētajām valstīm to parakstījušas bez atrunas par ratifikāciju vai deponējušas to ratifikācijas vai pievienošanās instrumentus.
2. Attiecībā uz citu valsti, kas paraksta bez atrunas par ratifikāciju, vai arī kas deponē ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu pēc pēdējās iepriekšējā punktā minētās parakstīšanas vai deponēšanas, konvencija stājas spēkā deviņdesmitajā dienā pēc tam, kad tā konvenciju parakstījusi vai deponējusi ratifikācijas vai pievienošanās instrumentu.
27. pants
TERITORIĀLA PIEMĒROŠANA
Konvenciju piemēro visās teritorijās, kas nav dalībvalstu pamatteritorijas un par kuru ārpolitiku šīs dalībvalstis ir atbildīgas, izņemot tad, ja atbilstoši attiecīgās dalībvalsts vai teritorijas konstitūcijai vai paražai nepieciešama iepriekšēja šādas teritorijas piekrišana.  Šādā gadījumā dalībvalsts cenšas panākt nepieciešamo teritorijas piekrišanu, cik vien ātri iespējams, un pēc šādas piekrišanas saņemšanas informē par to ģenerālsekretāru. Konvenciju piemēro teritorijā vai teritorijās, kas minētas šādā paziņojumā, no dienas, kad to saņēmis ģenerālsekretārs. Ja nav nepieciešama iepriekšēja to teritoriju, kas nav valsts pamatteritorija, piekrišana, attiecīgā dalībvalsts parakstīšanas, ratifikācijas vai pievienošanās laikā paziņo, kādai teritorijai vai teritorijām, kas nav valsts pamatteritorija, Konvenciju piemēro. 
28. pants
REĢIONI ŠĪS KONVENCIJAS NOZĪMĒ
1. Jebkura dalībvalsts var paziņot ģenerālsekretāram, ka šīs konvencijas nozīmē tās teritorija ir sadalīta divos vai vairāk reģionos vai arī, ka divi vai vairāki tās reģioni ir apvienoti vienā reģionā.
2. Divas vai vairāk dalībvalstis par paziņot ģenerālsekretāram, ka sakarā ar muitas savienības izveidi starp tām šīs dalībvalstis veido reģionu šīs konvencijas nozīmē.
3. Jebkurš paziņojums, kas iesniegts saskaņā ar 1. vai 2. punktu, stājas spēkā nākamā gada 1. janvārī pēc paziņojuma iesniegšanas. 
29. pants
DENONSĒŠANA
1. Pēc tam, kad pagājuši divi gadi pēc šīs konvencijas stāšanās spēkā, jebkura dalībvalsts savā vārdā vai tādas teritorijas vārdā, par kuru tā ir starptautiski atbildīga un kas ir atsaukusi savu piekrišanu, kura dota saskaņā ar 27. pantu, var denonsēt šo konvenciju, iesniedzot rakstisku instrumentu, kas tiek deponēts ģenerālsekretāram. 
2. Ja ģenerālsekretārs saņēmis paziņojumu par denonsēšanu jebkura gada jūlija pirmajā dienā vai pirms tam, denonsēšana stājas spēkā nākamā gada janvāra pirmajā dienā, un ja šis paziņojums saņemts pēc jūlija pirmās dienas, tā stājas spēkā tā, it kā tas būtu saņemts nākamā gada jūlija pirmajā dienā vai pirms tam. 
3. Konvencijas darbība tiek izbeigta, ja saskaņā ar 1. un 2. punktu veiktas denonsēšanas dēļ vairs nepastāv tās spēkā stāšanās nosacījumi, kādi noteikti 26. panta 1. punktā.
30. pants
GROZĪJUMI
1. Jebkura dalībvalsts var ierosināt šīs konvencijas grozījumus. Šādu grozījumu tekstu un to iemeslus paziņo ģenerālsekretāram, kas tos paziņo dalībvalstīm un Padomei. Padome var izlemt, ka:

a) tiek sasaukta konference saskaņā ar ANO Statūtu 62. panta 4. punktu, lai izskatītu ierosināto grozījumu; vai

b) dalībvalstīm jautā, vai tās pieņem ierosināto grozījumu, un arī aicina tās iesniegt Padomei jebkādas atsauksmes par priekšlikumu.
2. Ja ierosināto grozījumu, kas izziņots saskaņā ar 1. punkta b) apakšpunktu, neviena dalībvalsts nav noraidījusi astoņpadsmit mēnešu laikā pēc tā izziņošanas, tas pēc šā laika posma stājas spēkā. Tomēr, ja kāda dalībvalsts noraida ierosināto grozījumu, Padome, ņemot vērā no dalībvalstīm saņemtās atsauksmes, var izlemt sasaukt konferenci, lai izskatītu šādu grozījumu.
31. pants
STRĪDI
1. Ja divu vai vairāku dalībvalstu starpā rodas strīds par šīs konvencijas interpretāciju vai piemērošanu, šīs dalībvalstis apspriežas savā starpā, lai atrisinātu strīdu sarunu, izmeklēšanas, starpniecības, samierināšanās, šķīrējtiesas ceļā, vēršoties pie reģionālām struktūrām, ar tiesas procesu vai citiem mierīgiem līdzekļiem pēc savas izvēles.
2. Jebkuru strīdu, kuru nevar atrisināt iepriekš minētajā veidā, pēc jebkuras no strīda puses pieprasījuma nodod izlemšanai Starptautiskajai Tiesai.
32. pants
ATRUNAS
1. Nav atļautas citas atrunas, kā vien tās, kas izdarītas saskaņā ar šā panta 2., 3. un 4. punktu.
2. Jebkura valsts parakstīšanas, ratifikācijas vai pievienošanās laikā var izdarīt atrunas attiecībā uz šādiem šīs konvencijas noteikumiem:

a) 19. panta 1. un 2. punktu;

b) 27. pantu; un

c) 31. pantu.
3. Valsts, kas vēlas kļūt par dalībvalsti, bet grib, lai tai būtu atļauts izdarīt citas atrunas nekā tās, kas izdarītas saskaņā ar 2. un 4. punktu, var informēt ģenerālsekretāru par šādu nodomu. Ja līdz divpadsmitā mēneša beigām pēc ģenerālsekretāra paziņojuma par attiecīgo atrunu pret to nav iebildušas viena trešdaļa valstu, kas ir parakstījušas bez atrunas par ratifikāciju, ratificējušas šo konvenciju vai pievienojušās tai līdz šā laika posma beigām, to uzskata par atļautu, tomēr saprotot, ka valstīm, kas iebildušas pret atrunu, nav jāuzņemas pret atrunu izdarījušo valsti nekādas juridiskas saistības saskaņā ar šo konvenciju, ko ietekmē šī atruna.
4. Valsts, kuras teritorijā savvaļā aug augi, kas satur I sarakstā ietvertās psihotropās vielas un ko dažas nelielas, skaidri noteiktas grupas tradicionāli izmanto maģiskos var reliģiskos rituālos, parakstīšanas, ratifikācijas vai pievienošanās laikā var saistībā ar šiem augiem izdarīt atrunas attiecībā uz 7. panta noteikumiem, izņemot noteikumus, kas attiecas uz starptautisko tirdzniecību.
5. Atrunas izdarījusī valsts jebkurā laikā ar rakstisku paziņojumu ģenerālsekretāram var atsaukt visas vai daļu no tās izdarītajām atrunām. 
33. pants
PAZIŅOJUMI
Ģenerālsekretārs visām 25. panta 1. punktā minētajām valstīm paziņo:

a) par šīs konvencijas parakstīšanu, ratificēšanu un pievienošanos tai saskaņā ar 25. pantu;

b) dienu, kad šī konvencija stājas spēkā saskaņā ar 26. pantu;

c) denonsēšanu saskaņā ar 29. pantu; un

d) deklarācijas un paziņojumus saskaņā ar 27., 28., 30. un 32. pantu.
To apliecinot, turpmāk parakstījušies pienācīgi pilnvarotie pārstāvji ir parakstījuši šo konvenciju savu valdību vārdā.
Konvencija noslēgta Vīnē, tūkstoš deviņi simti septiņdesmit pirmā gada divdesmit pirmajā februārī, vienā eksemplārā angļu, franču, krievu, ķīniešu un spāņu valodā; visi teksti ir vienlīdz autentiski. Konvenciju deponē ANO ģenerālsekretāram, kas nosūta apliecinātas šīs konvencijas kopijas visām ANO dalībvalstīm un pārējām valstīm, kuras minētas 25. panta 1. punktā.
Sarakstos iekļauto vielu uzskaitījums
I sarakstā iekļautās vielas
Starptautiskais nepatentētais nosaukums (SNN)
Cits nepatentētais vai parasti lietotais nosaukums
Ķīmiskais nosaukums

BROLAMFETAMĪNS
DOB
(±)-4-brom-2,5-dimetoksi-alfa-metilfenetilamīns

KATINONS

(x)-(S)-2-aminopropiofenons

Nav pieejams
DET 
3-[2-(dietilamino)etil]indols

Nav pieejams
DMA 
(±)-2,5-dimetoksi-alfa-metilfenetilamīns

Nav pieejama
DMHP 
3-(1,2-dimetilheptil)-7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H- dibenzo[b,d]piran-1-olo

Nav pieejams
DMT 
3-[2-(dimetilamino)etil]indols

Nav pieejams
DOET 
(±)-4-etil-2,5-dimetoksi-alfa-fenetilamīns

ETICIKLIDĪNS
PCE 
N-etil-1-fenilcikloheksilamīns

ETRIPTAMĪNS
  
3-(2-aminobutil)indols

(+)-LIZERGĪDS
LSD, LSD-25 
9,10-didehidro-N,N-dietil-6-metilergolīn-8beta-karboksamīds

Nav pieejams
MDMA 
(±)-N,alfa-dimetil-3,4-(metilēn-dioksi)fenetilamīns

Nav pieejams
meskalīns
3,4,5-trimetoksifenetilamīns


metkatinons
2-(metilamino)-1-fenilpropān-1-ons

Nav pieejams
4-metilaminorekss 
(±)-cis-2-amino-4-metil-5-fenil-2-oksazolīns

Nav pieejams
MMDA 
2-metoksi-alfa-metil-4,5-(metilēndioksi)fenetilamīns

Nav pieejams
N-etil MDA
(±)-N-etil-alfa-metil-3,4-(metilēndioksi)fenetilamīns

Nav pieejams
N-hidroksi MDA
(±)-N-[alfa-metil-3,4-(metilēndioksi)fenetil]hidroksilamīns

Nav pieejams
paraheksils
3-heksil-7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ols

Nav pieejams
PMA 
p-metoksi-alfa-metilfenetilamīns

Nav pieejams
psilocīns, psilotsīns
3-[2-(dimetilamino)etil] indol-4-ols

PSILOCIBĪNS

3-[2-(dimetilamino)etil]indol-4-il dihidrogen fosfāts

ROLICIKLIDĪNS
PHP, PCPY 
1-(1-fenilcikloheksil)pirolidīns

Nav pieejams
STP, DOM 
2,5-dimetoksi-alfa,4-dimetilfenetilamīns

TENAMFETAMĪNS
MDA 
alfa-metil-3,4-(metilēndioksi)fenetilamīns

TENOCIKLIDĪNS
TCP 
1-[1-(2-tienil)cikloheksil]piperidīns

Nav pieejams
tetrahidrokanabinols, šādi turpmāk uzskaitīti izomēri un stereoķīmiskie varianti: 


7,8,9,10-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d] piran-1-ols


(9R,10aR)-8,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d]piran-1-ols


(6aR,9R,10aR)-6a,9,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil- 6H-dibenzo[b,d]piran-1-ols


(6aR,10aR)-6a,7,10,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H- dibenzo[b,d]piran -1- ols


6a,7,8,9-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H-dibenzo[b,d] piran-1-ols


(6aR,10aR)-6a,7,8,9,10,10a-heksahidro-6,6-dimetil-9-metilēn- 3-pentil-6H- dibenzo[b,d]piran-1-ols

Nav pieejams
TMA 
(±)-3,4,5-trimetoksi-alfa-metilfenetilamīns

Šajā sarakstā uzskaitīto vielu sāļi, ja vien šādu sāļu pastāvēšana ir iespējama.
II sarakstā iekļautās vielas
Starptautiskais nepatentētais nosaukums (SNN)
Cits nepatentētais vai parasti lietotais nosaukums
Ķīmiskais nosaukums

AMFETAMĪNS
amfetamīns
(±)-alfa-metilfenetilamīns

DEKSAMFETAMĪNS
deksamfetamīns
(+)-alfa-metilfenetilamīns

FENETILĪNS
  
7-[2-[(alfa-metilfenetil)amino] etil]teofilīns

LEVAMFETAMĪNS 
levamfetamīns
(x)-(R)-alfa-metilfenetilamīns

Nav pieejams
levometamfetamīns
(x)-N,alfa-dimetilfenetilamīns

MEKLOKVALONS
  
3-(o-hlorfenil)-2-metil-4(3H)- kvinazolinons

METAMFETAMĪNS 
metamfetamīns
(+)-(S)-N,alfa-dimetilfenetilamīns

METAMFETAMĪNS



RACEMĀTS
metamfetamīna racemāts
(±)-N,alfa-dimetilfenetilamīns

METAKVALONS
  
2-metil-3-o-tolil-4(3H)-kvinazolinons

METILFENIDĀTS
  
Metil alfa-fenil-2-piperidīnacetāts

FENCIKLIDĪNS
PCP 
1-(1-fenilcikloheksil)piperidīns

FENMETRAZĪNS
  
3-metil-2-fenilmorfolīns

SEKOBARBITĀLS
  
5-alil-5-(1-metilbutil)barbitūrskābe

DRONABINOLS *
delta-9-tetrahidro-kanabinols un tā stereoķīmiskie varianti 
6aR,10aR)-6a,7,8,10a-tetrahidro-6,6,9-trimetil-3-pentil-6H- dibenzo[b,d]piran-1-ols

ZIPEPROLS
  
alfa-(alfa-metoksibenzil)-4-(beta-metoksifenetil)-1-piperazīnetanols

Šajā sarakstā uzskaitīto vielu sāļi, ja vien šādu sāļu pastāvēšana ir iespējama.
* Šis SNN attiecas tikai uz vienu delta-9-tetrahidrokanabinola stereoķīmisko variantu, proti, (‑)- trans-delta-9-tetrahidrokanabinolu.
III sarakstā iekļautās vielas
Starptautiskais nepatentētais nosaukums (SNN)
Cits nepatentētais vai parasti lietotais nosaukums
Ķīmiskais nosaukums

AMOBARBITĀLS
  
5-etil-5-izopentilbarbitūrskābe

BUPRENORFĪNS
  
2l-ciklopropil-7-alfa-[(S)-1-hidroksi-1,2,2-trimetilpropil]-6,14- endo-etano-6,7,8,14-tetrahidrooripavīns

BUTALBITĀLS
  
5-alil-5-izobutilbarbitūrskābe

KATĪNS
(+)-norpseido-efedrīns 
(+)-(R)-alfa-[(R)-1-aminoetil]benzilspirts

CIKLOBARBITĀLS
  
5-(1-cikloheksen-1-il)-5-etilbarbitūrskābe

FLUNITRAZEPĀMS
  
5-(o-fluorfenil)-1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

GLUTETIMĪDS
  
2-etil-2-fenilglutarimīds

PENTAZOCĪNS
  
(2R*,6R*,11R*)-1,2,3,4,5,6-heksahidro-6,11-dimetil-3-(3-metil-2-butenil)-2,6-metano-3-benzazocīn-8-ols

PENTOBARBITĀLS
  
5-etil-5-(1-metilbutil)barbitūrskābe

Šajā sarakstā uzskaitīto vielu sāļi, ja vien šādu sāļu pastāvēšana ir iespējama.
IV sarakstā iekļautās vielas
Starptautiskais nepatentētais nosaukums (SNN)
Cits nepatentētais vai parasti lietotais nosaukums
Ķīmiskais nosaukums

ALOBARBITĀLS
  
5,5-dialilbarbitūrskābe

ALPRAZOLAMS
  
8-hlor-1-metil-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepīns

AMFEPRAMONS
dietilpropions
2-(dietilamino)propiofenons

AMINOREKSS
  
2-amino-5-fenil-2-oksazolīns

BARBITĀLS
  
5,5-dietilbarbitūrskābe

BENZFETAMĪNS
benzfetamīns
N-benzil-N,alfa-dimetilfenetilamīns

BROMAZEPĀMS
  
7-brom-1,3-dihidro-5-(2-piridil)-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

Nav pieejams
butobarbitāls
5-butil-5-etilbarbitūrskābe

BROTIZOLĀMS
  
2-brom-4-(o-hlorfenil)-9-metil-6H-tieno[3,2-f]-s-triazolo[4,3-a][1,4]diazepīns

KAMAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4 benzodiazepīn-2-on dimetilkarbamāts (esteris)

HLORDIAZEPOKSĪDS
  
7-hlor-2-(metilamino)-5-fenil-3H-1,4-benzodiazepīn-4-oksīds

KLOBAZĀMS
  
7-hlor-1-metil-5-fenil-1H-1,5-benzodiazepīn-2,4(3H,5H)-dions

KLONAZEPĀMS
  
5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-7-nitro-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

KLORAZEPĀTS
  
7-hlor-2,3-dihidro-2-okso-5-fenil-1H-1,4-benzodiazepīn-3-karbonskābe

KLOTIAZEPĀMS
  
5-(o-hlorfenil)-7-etil-1,3-dihidro-1-metil-2H-tieno [2,3-e] -1,4-diazepīn-2-ons

KLOKSAZOLĀMS
  
10-hlor-11b-(o-hlorfenil)-2,3,7,11b-tetrahidro-oksazolo- [3,2-d][1,4]benzodiazepīn-6(5H)-ons

DELORAZEPĀMS
  
7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

DIAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

ESTAZOLĀMS
  
8-hlor-6-fenil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepīns

ETHLORVINOLS
  
1-hlor-3-etil-1-penten-4-in-3-ols

ETINAMĀTS
  
1-etinilcikloheksanolkarbamāts

ETILOFLAZEPĀTS
  
etil 7-hlor-5-(o-fluorfenil)-2,3-dihidro-2-okso-1H-1,4-benzodiazepīn-3-karboksilāts

ETILAMFETAMĪNS
N-etilamfetamīns 
N-etil-alfa-metilfenetilamīns

FENKAMFAMĪNS
  
N-etil-3-fenil-2-norborananamīns

FENPROPOREKSS
  
(±)-3-[(alfa-metilfeniletil)amino]propionitrils

FLUDIAZEPĀMS
  
7-hlor-5-(o-fluorofenil)-1,3-dihidro-1-metil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

FLURAZEPĀMS
  
7-hlor-1-[2-(dietilamino)etil]-5-(o-fluorofenil)-1,3-dihidro-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

HALAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2,2,2-trifluoretil)-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

HALOKSAZOLĀMS
  
10-brom-11b-(o-fluorfenil)-2,3,7,11b-tetrahidrooksazolo [3,2-d][1,4]benzodiazepīn-6(5H)-ons

KETAZOLĀMS
  
11-hlor-8,12b-dihidro-2,8-dimetil-12b-fenil-4H-[1,3]oksazino[3,2-d][1,4]benzodiazepīn-4,7(6H)-dions

LEFETAMĪNS
SPA 
(x)-N,N-dimetil-1,2-difeniletilamīns

LOPRAZOLĀMS
  
6-(o-hlorfenil)-2,4-dihidro-2-[(4-metil-1-piperazinil) metilēns]-8-nitro-1H-imidazo[1,2-a][1,4]benzodiazepīn-1-ons

LORAZEPĀMS
  
7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

LORMETAZEPĀMS
  
7-hlor-5-(o-hlorfenil)-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

MAZINDOLS
  
5-(p-hlorfenil)-2,5-dihidro-3H-imidazo[2,1-a]izoindol-5-ols

MEDAZEPĀMS
  
7-hlor-2,3-dihidro-1-metil-5-fenil-1H-1,4-benzodiazepīns

MEFENOREKSS
  
N-(3-hlorpropil)-alfa-metilfenetilamīns

MEPROBAMĀTS
  
2-metil-2-propil-1,3-propanedioldikarbamāts

MEZOKARBS
3-(alfa-metilfenetil)-N-(fenilkarbamoil)sidnon imīns

METILFENOBARBITĀLS
5-etil-1-metil-5-fenilbarbitūrskābe

METIPRILONS
  
3,3-dietil-5-metil-2,4-piperidīns-dions

MIDAZOLĀMS
  
8-hlor-6-(o-fluorfenil)-1-metil-4H-imidazo[1,5-a][1,4]benzodiazepīns

NIMETAZEPĀMS
  
1,3-dihidro-1-metil-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

NITRAZEPĀMS
  
1,3-dihidro-7-nitro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

NORDAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihdiro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

OKSAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

OKSAZOLĀMS
  
10-hlor-2,3,7,11b-tetrahidro-2-metil-11b-feniloksazolo [3,2-d][1,4]benzodiazepīn-6(5H)-ons

PEMOLĪNS
  
2-amino-5-fenil-2-oksazolīn-4-one (=2-imino-5-fenil-4-okszolidinons)

FENDIMETRAZĪNS 
  
(+)-(2S,3S)-3,4-dimetil-2-fenilmorfolīns

FENOBARBITĀLS
  
5-etil-5-fenilbarbitūrskābe

FENTERMĪNS
  
alfa,alfa-dimetilfenetilamīns

PINAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-5-fenil-1-(2-propinīl)-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

PIPRADROLS
  
1,1-difenil-1-(2-piperidil)-metanols

PRAZEPĀMS
  
7-hlor-1-(ciklopropilmetil)-1,3-dihidro-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

PIROVALERONS
  
4'-metil-2-(1,-pirolidinil)valerofenons

SEKBUTABARBITĀLS
  
5-sek-butil-5-etilbarbitūrskābe

TEMAZEPĀMS
  
7-hlor-1,3-dihidro-3-hidroksi-1-metil-5-fenil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

TETRAZEPĀMS
  
7-hlor-5-(1-cikloheksen-1-il)-1,3-dihidro-1-metil-2H-1,4-benzodiazepīn-2-ons

TRIAZOLĀMS
  
8-hlor-6-(o-hlorfenil)-1-metil-4H-s-triazolo[4,3-a][1,4]benzodiazepīns

VINILBITĀLS
  
5-(1-metilbutil)-5-vinilbarbitūrskābe

Šajā sarakstā uzskaitīto vielu sāļi, ja vien šādu sāļu pastāvēšana ir iespējama.
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